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Presentación 

 

Es Profesor Agregado en el Departamento de Filología Hispánica, Teoría de la 

Literatura y Comunicación de la Universidad de Barcelona. Dicta asignaturas en el 

grado de Filología Hispánica (El español de América), en el máster de Experto en 

español como lengua extranjera en ámbitos profesionales (Variedades geográficas y 

funcionales del español), así como en diversos programas estadounidenses sitos en la 

Universidad de Barcelona. Sus líneas de estudio fundamentales son el español de 

América, las culturas latinas en los Estados Unidos, el spanglish y, en general, la 

sociolingüística y el contacto del español con otras lenguas. Entre sus publicaciones 

figuran El español de América (Barcelona, Edicions de la Universitat de Barcelona, 

2016, 2.ª ed.) y Procesos de americanización del léxico hispánico (Valencia, 

Universitat de València, 2004), así como numerosos artículos en revistas especializadas 

y contribuciones a congresos nacionales e internacionales. Formó parte del equipo de 

Disponibilidad Léxica de Barcelona, adscrito a Dispolex (coordinado por Humberto 

López Morales), coordinó el grupo PRESEEA-BARCELONA-ES, que forma parte del 

Proyecto para el estudio sociolingüístico del español de España y de América, cuyo 

responsable general es Francisco Moreno Fernández, y fue miembro del proyecto de 

investigación ParemioRom (Paremiología romance: refranes meteorológicos y 

territorio), dirigido por José Enrique Gargallo Gil. 

 

 

 

Formación académica 

Grado: Licenciado en Filología Hispánica 

Máster:  

Doctorado: Doctor en Filología Hispánica 



 

Publicaciones 

 

- “Expresión lingüística e identidad en los latinos de los Estados Unidos”, 

Confluenze, I, 81-100. Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere Moderne, 

Università di Bologna, Italia, 2009.  

- “El español de América en los Estados Unidos”, en M. Aleza Izquierdo y J. M. 

Enguita Utrilla (coords.), La lengua española en América: normas y usos 

actuales, València, Universitat de València, 2010, 404-427.  

- “La enseñanza del español a los hispanohablantes de herencia de los Estados 

Unidos”, Normas. Revista de estudios lingüísticos hispánicos, 1, 2011, 133-

150. 

- “Paremiología española e hispanoamericana. Los americanismos parémicos”, 

Dialectologia, 10, 2013, 87-105. 

- “El español estadounidense, entre el spanglish y el español internacional», en S. 

Betti y E. Serra Alegre (eds.), Nuevas voces sobre el spanglish. Una 

investigación polifónica, New York, ANLE – Universitat de València, 2016, 

131-148. 

 

 



 

Proyectos y líneas de investigación 

 

Proyectos: 

 

- Coordinó el grupo PRESEEA-BARCELONA-ES, que forma parte del Proyecto 

para el estudio sociolingüístico del español de España y de América, cuyo 

responsable general es Francisco Moreno Fernández (Universidad de Alcalá de 

Henares). 

- D’una Amèrica a l’altra: lectures angloamericanes d’escriptors 

hispanoamericans, cap a una literatura transnacional, financiado por la UB. 

Investigador principal: Dra. Dúnia Gras (Universitat de Barcelona). 

- ParemioRom (Paremiología románica: refranes meteorológicos y territorio). 

Investigador principal: Dr. José Enrique Gargallo Gil (Universitat de 

Barcelona). PROYECTO FFI2011-24032, financiado por el Ministerio de 

Economía y Competitividad. 

 

Líneas de investigación: 

 

- El léxico del español de América 

- El español y las culturas latinas en los Estados Unidos 

- La evolución en la idea de norma del español 

- Refranes meteorológicos y del calendario en la Romania 

 
 

 


